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AUGLYSING

um almennan samning Nordurlandanna um 6ryggi varoandi gagnkveema vernd
og miolun leynilegra upplysinga.

Hinn 10. jandar 2013 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal fslands vegna
almenns samnings um 6ryggi vardandi gagnkvama vernd og midlun leynilegra upplysinga milli Dan-
merkur, Finnlands, {slands, Noregs og Svipjodar, sem gerdur var i Osl 7. mai 2010. Samningurinn
00laoist gildi 9. febraar 2013.

Islenskur texti samningsins i auglysingu pessari er st pyding sem komid var a framfzeri vid norska
utanrikisraduneytio 2. oktdber 2013. Pad athugist ad samkvamt nidurlagsdkvadi samningsins gengur
enski textinn framar ef dgreiningur ris um tilkun samningsins.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F.h.r.
Martin Eyjélfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.

ALMENNUR SAMNINGUR

UM ORYGGI VARPANDI GAGNKVAMA VERND OG SKIPTI A
TRUNADARFLOKKUDUM UPPLYSINGUM

MILLI
DANMERKUR, FINNLANDS, {SLANDS, NOREGS OG SViPJODAR

Rikisstjorn Konungsrikisins Danmerkur, rikisstjorn Lydveldisins Finnlands, rikisstjorn lydveldis-

ins Islands, rikisstjorn Konungsrikisins Noregs og rikisstjorn Konungsrikisins Svipjodar, hér 4 eftir
nefndar samningsadilar, hafa, i pvi skyni ad tryggja oryggi trinadarflokkadra upplysinga sem skipst
er 4 beint eda fyrir atbeina annarra rikisstofnana eda 16gadila, opinberra eda innan einkageirans, sem
sysla med trinadarflokkadar upplysingar innan 16gsdgu samningsadilanna, ordid asattar um eftirfar-
andi:

1)

1. gr.
Tilgangur og gildissvio.

Markmidid med samningi pessum er ad vernda trunadarflokkadar upplysingar sem tveir eda fleiri
samningsadilar skiptast 4 sin 4 milli, eda verktakar innan 16gsdgu fyrrnefndra samningsadila,
vegna samstarfs a svidi utanrikis-, varnar-, dryggis- og logreglumala eda a vettvangi visinda, i0n-
adar og tekni eda trunadarflokkadar upplysingar sem verda til & grunni upplysinga sem skipst er
a eda eru til komnar vegna slikra upplysinga.

Samningsadili skal ekki bera pennan samning fyrir sig 1 pvi skyni ad komast yfir trinadar-
flokkadar upplysingar sem adrir samningsadilar hafa tekid viod fra pridja adila.

2. gr.
) Skilgreiningar.
I samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

trunadarflokkadar upplysingar merkir:

upplysingar, an tillits til forms peirra, sem naudsynlegt er ad vernda samkvaemt 16gum hvers
samningsadila til pess ad per tapist ekki, verdi ekki birtar 1 heimildarleysi eda verdi vasettar med
00rum haetti og hafa verid audkenndar i pvi augnamidi,

upprunasamningsadili merkir:
pann samningsadila og adrar rikisstofnanir eda 10gadila, opinbera eda innan einkageirans, sem
midla tranadarflokkudum upplysingum,

vidtokusamningsadili merkir:
pann samningsadila og adrar rikisstofnanir eda 16gadila, opinbera eda innan einkageirans, sem
upprunasamningsadilinn midlar tranadarflokkudum upplysingum til,

trunadarflokkadur samningur merkir:
samning sem inniber eda felur i sér trinadarflokkadar upplysingar,

beert oryggisstjornvald merkir:
opinbert stjérnvald sem ber abyrgd 4 dryggismalum,

verktaki merkir:
einstakling eda 16gadila sem er til pess hefur, [ogum samkvaemt, ad taka sér verksamninga 4
herdar,

oryggisrof merkir:
verknad eda vanraekslu sem er brot 4 innlendum 6ryggisreglum og getur haft paer afleidingar ad
trunadarflokkudum upplysingum s¢ hetta buin eda ad par séu vasettar,
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oryggisvottun merkir:

jakveeda nidurstoou i kjolfar athugunar 4 pvi hvort tiltekinn einstaklingur eda rekstrareining sé
hef til pess ad f4 adgang ad og medhondla trunadarflokkadar upplysingar 4 tilteknu stigi i sam-
reemi vio videigandi innlendar oryggisreglur,

vitneskjuporf merkir:
pba meginreglu ad adeins megi veita einstaklingum adgang ad trinadarflokkudum upplysingum i
tengslum vid opinber skyldustorf peirra eda verketni,

pridji aoili merkir:
sérhverja stofnun, alpjodleg eda innlend samtdk, 16gadila eda riki sem ekki er adili ad samningi
pessum.

Lita ber 4 adila ad samningi pessum sem ,,pridja adila“ i tengslum vid samstarfsverkefni sem
hlutadeigandi adili tekur ekki patt i.

3. gr.
Vernd trunadarflokkadra upplysinga.

1. Samningsadilarnir skulu gera videigandi radstafanir { samraemi vid landslog i pvi skyni ad vernda
trinadarflokkadar upplysingar samkvaemt samningi pessum. Samningsadilarnir skulu vernda
Oryggi allra triinadarflokkadra upplysinga, sem samningur pessi tekur til, med sama haetti og peir
vernda eigin trunadarflokkadar upplysingar 4 samsvarandi tranadarstigi, sbr. skilgreiningu i 5. gr.

2. Adgangur ad tranadarflokkudum upplysingum 4 tranadarstiginu TRUNADARMAL eda haerra
og ad stodum og stodvum, par sem tranadarflokkadar upplysingar eru geymdar eda starfsemi fer
fram sem inniber tranadarflokkadar upplysingar, skal takmarkadur vid pa sem hafa hlotid
Oryggisvottun og hafa vitneskjuporf.

3. Samningsadilarnir skulu vidurkenna, innan ramma samnings pessa og med gagnkvaemum haetti,
Oryggisvottun hvers annars.

4. Hver samningsadili skal fylgjast med pvi ad 16g, reglur og starfsvenjur um 6ryggi séu virt i peim
stofnunum, 4 peim skrifstofum og i peirri adstodu innan 16gsdgu hans sem hafa tranadarflokkadar
upplysingar annarra samningsadila i sinni vorslu eda proa slikar upplysingar frekar, vinna Gr peim
og/eda nota per.

4. gr.
Birting og notkun trunadarflokkadra upplysinga.

1. Samningsadilarnir skulu virda meginregluna um sampykki upprunastofnunar i samremi vid
stjornskipunarreglur sinar, innlend 16g og reglugerdir og ekki birta trinadarflokkadar upplysingar,
sem samningur pessi tekur til, pridju adilum eda rikisborgurum annarra landa &n pess ad radfaera
sig fyrst skriflega vid upprunasamningsadilann. Einungis skal nota tranadarflokkadar upplys-
ingar, sem samningsadili midlar til annarra samningsadila, i peim tilgangi sem er tilgreindur.

2. Efsamningsadili og/eda per stofnanir hans eda rekstrareiningar, sem hafa afskipti af peim malum
er um getur i 1. gr., d&kveda gerd samnings, sem skal efna & yfirrddasvaedi eins hinna samnings-
adilanna, og inniberi slikur samningur triinadarflokkadar upplysingar, skal sa samningsadili sem
4 landsvadi par sem efna 4 samninginn abyrgjast a0 slikar trinadarflokkadar upplysingar séu
meohondladar 1 samraemi vid eigin vidmidunarreglur og krofur.

3.  Vidtokusamningsadilinn skal 40ur en hann midlar nokkrum trunadarflokkudum upplysingum,
sem hann veitir viotoku frd 6drum samningsadilum, til verktaka eda veentanlegra verktaka innan
16gsogu sinnar:

a) ganga ur skugga um ad fyrrnefndir verktakar eda hugsanlegir verktakar geti verndad pear
trinadarflokkudu upplysingar er um reedir 4 fullnegjandi hatt og ad pad sé unnt 1 peirri
adstodu sem beir hafa,

b) gefa ut videigandi 6ryggisvottun fyrir adstoou hlutadeigandi verktaka og allt starfsfolk hans
sem vegna skyldustarfa sinna parf ad hafa adgang ad fyrrnefndum trinadarflokkudum upp-
lysingum,
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¢) ganga Ur skugga um a0 allir einstaklingar, sem hafa adgang a0 fyrrnefndum triinadarflokkudu
upplysingum, séu upplystir um pa abyrgd sina ad vernda peer i samreemi vid gildandi 16g,
d) framkvama reglulega dryggisuttektir i peirri 6ryggisvottudu adstoou sem um raeoir.

5. gr.
Trunadarflokkun.
Trunadarflokkadar upplysingar skal merkja einu eftirfarandi trinadarstiga:
Ensk pyding “TOP SECRET” “SECRET” “CONFIDENTIAL” “RESTRICTED”
" YDERST
DANMORK | /oo 6T HEMMELIGT FORTROLIGT TIL TJENESTEBRUG
, KAYTTO
FINNLAND giig‘;%\; / SALAINEN/ LUOTTA-MUKSELLINEN/ | RAJOITETTU/
VTTERST HEMLIG | HEMLIG KONFIDENTIELL BEGRANSAD
TILLGANG
: ALGJORT ‘ ‘ TAKMARKADUR
ISLAND LEYNDARMAL LEYNDARMAL TRUNADARMAL ADGANGUR
STRENGT
NOREGUR HEMMELIG HEMMELIG KONFIDENSIELT BEGRENSET
SVipJOD
DEFENCE I;gégg?/ Top HEMLIG/SECRET HEMLIG/CONFIDENTIAL | HEMLIG/RESTRICTED
AUTHORITIES
HEMLIG AV
SYNNERLIG
OTHER .
BETYDELSE FOR | HEMLIG - -
AUTHORITIES | poemg
SAKERHET

Vidtokusamningsadilinn og/eda stofnanir hans eda rekstrareiningar skulu ekki breyta trinadar-
stigi peirra tranadarflokkudu upplysinga sem veitt er vidtaka, nema upprunasamningsadilinn veiti
adur skriflegt sampykki sitt. Upprunasamningsadilinn skal tilkynna vidtokusamningsadilanum
um allar breytingar 4 trunadarflokkun peirra upplysinga sem skipst er 4.
Viotokusamningsadilinn skal merkja trinadarflokkadar upplysingar, sem hann veitir vidtoku,
eigin trinadarstigi sem er sambaerilegt. Pydingar og endurgerdir skulu merktar sama trinadarstigi
og frumritid.

Upplysingar fra Svipjod einungis merktar ,,HEMLIG* ber ad skilja ad séu merktar
HEMLIG/SECRET.

6. gr.

Beer 6ryggisstiornvold og samvinna a svidi oryggismala.
Ber oryggisstjornvold hafa yfirumsjon med framkvemd samnings pessa.
Samningsadilarnir skulu tilkynna hver 6drum um tilnefningu baerra 6ryggisstjornvalda sinna og
um allar breytingar par 4.
Ber 6ryggisstjornvold skulu, i pvi skyni ad na fram og vidhalda samberilegu 6ryggi og ad fram
kominni beidni, lata hverju 6dru i té upplysingar um innlend 16g sin og reglugerdir, vidmidanir,
verklag og starfsheetti vid verndun tranadarflokkadra upplysinga. Ber oryggisstjornvold geta
heimsott hvert annad i pessu skyni.
Ber oryggisstjornvold skulu tilkynna hvert 68ru um allan 6ryggishdska sem kann ad skipta mali
og vera buinn tranadarflokkudum upplysingum sem hefur verid miolad.
Baer 6ryggisstjornvold skulu, ad fram kominni beidni par um og i samremi vid landslog, veita
gagnkvema adstod vid framkvemd Oryggisvottunar.
Ber oryggisstjornvold skulu tilkynna hvert 60ru an tafar um allar breytingar sem kunna ad verda
a4 Oryggisvottun sem nytur gagnkvaemrar vidurkenningar.
Leynipjénustur og oryggismalastofnanir samningsadilanna geta, i samraemi vid landslog, skipst
millilidalaust & verklegum og/eda leynilegum upplysingum.
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7. gr.
Heimsoknir.

1. Skilyrdi fyrir heimsdéknum, sem fela i sér adgang ad trinadarflokkudum upplysingum 4 trinadar-
stiginu TRUNADARMAL eda hzrra eda ad svaedum par sem slikar tranadarflokkadar upplys-
ingar eru eda kunna ad vera proadar frekar, medhondladar eda geymdar, er ad baert oryggis-
stjornvald pess samningsadila sem er gestgjafi og er heimsoéttur veiti fyrirfram skriflegt sampykki
sitt.

2. Samningsadilinn, sem er gestgjafi, skal adeins heimila adgang ad tranadarflokkudum upplys-
ingum og stofnunum og adstddu, par sem starfsemi sem inniber tranadarflokkadar upplysingar
fer fram eda par sem slikar upplysingar eru geymdar eda medhondladar, fyrir gesti fra 60rum
samningsadilum sem hafa:

a) hlotid 6ryggisvottun fra baeru 6ryggisstjornvaldi eda 60ru 16gbeeru stjornvaldi pess samnings-
adila sem fer i heimsokn og hafa heimild til pess a0 taka vid trinadarflokkudum upplysingum
samkvemt innlendum 16gum og reglugerdum gestgjafans og/eda

b) heimild baers oryggisstjornvalds eda annars 16gbzrs stjornvalds gestgjafans til pess ad fara i
hina naudsynlegu heimsokn eda heimsoknir.

3. Bert oryggisstjornvald pess samningsadila sem fer fram 4 a0 koma i heimsokn skal skyra vio-
komandi baeru oryggisstjornvaldi gestgjafans frd hinni fyrirhugudu heimsékn i samraemi vid
akvaedi greinar pessarar og sja til pess ad gestgjafanum berist heimsoknarbeidnin a.m.k. 10
virkum dégum 40ur en heimsdknin fer fram. Hlutadeigandi beaer 6ryggisstjornvold geta 1 neydar-
tilvikum fallist 4 styttri frest.

4. Eftirfarandi komi fram i heimsoknarbeidni:

a) kenninafn, eiginnafn, faedingarstadur og fedingardagur og pjoderni gestsins, stada hans par
sem s vinnuveitandi sem hann er fulltrai fyrir er tilgreindur, lysing 4 pvi verkefni sem
gesturinn vinnur ad, nimer vegabréfs hans eda nimer annars personuskilrikis,

b) stadfesting pess efnis ad veentanlegur gestur hafi hlotid dryggisvottun i samraemi vid tilgang
heimsoknarinnar,

c¢) tilgangur heimsoknarinnar eda heimsoknanna, m.a. hasta triunadarstig peirra trinadarflokk-
udu upplysinga sem um radir,

d) hvenar gert er rad fyrir a0 umbedin heimsokn eda heimsoknir fari fram og hversu lengi paer
muni standa yfir. 1 tilviki endurtekinna heimsokna skal tilgreina allt pad timabil sem heim-
soknirnar munu standa yfir, ef pad er unnt,

e) nafn, heimilisfang, sima- og/eda faxnumer, télvupdstfang og tengilidur peirrar stofnunar
og/eda adstdou, sem til stendur ad heimsakja, fyrri tengilidir og adrar gagnlegar upplysingar
til pess ad unnt s¢é ad atta sig a réttmaeti heimsoknarinnar eda heimsoknanna,

f) dagsetning og undirskrift eda stimpill hins beera 6ryggisstjornvalds sem sendir fulltria sinn.

5. Leggja ber heimsoknarbeidni fram 1 samraemi vid meginreglur sem viokomandi beer 6ryggis-
stjornvold koma sér saman um.

6. Heimsoknarleyfi vegna endurtekinna heimsokna skulu eigi gilda lengur en 1 tolf (12) manudi.

7. Sa samningsadili sem er gestgjafi getur, ef naudsyn krefur, farid fram 4 stadfestingu oryggis-
vottunar.

8. Heimilt er ad stydjast vid annad verklag i heimsoknum ef gagnkvemt samkomulag er par um
milli baerra 6ryggisstjornvalda vidkomandi samningsadila.

8. gr.
Trunadarflokkadir samningar.

1. Vidkomandi beert 6ryggisstjornvald samningsadila getur, adur en pad vistar trinadarflokkadan
samning i landi annars samningsadila, 6skad eftir 6ryggisvottun (eda sambeerilegri vottun) sem
er gefin ut fyrir adstoou viokomandi verktaka af beeru 6ryggisstjornvaldi hins samningsadilans.
Hafi verktakinn ekki oryggisvottun, getur samningsadilinn, sem vistar umraeddan tranadarflokk-
adan samning, 6skad eftir pvi ad samningsadilinn, sem verktakinn kemur fra, gefi Gt 6ryggis-
vottun (eda samberilega vottun) i samrami vid innlend 16g og reglugerdir.
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2. Efum almennt utbod er a0 rada getur baert dryggisstjornvald vidtokusamningsadilans 14tid baeru
oryggisstjornvaldi upprunasamningsadilans i té videigandi oryggisvottord an formlegrar beidni.

3. Tronadarflokkadur samningur skal innihalda videigandi Oryggisdkveedi dsamt skjolum med
abendingu um hverjar peer upplysingar eda peir grunnpeettir eda fletir samningsins eru sem eru
flokkadar eda flokkadir med tilliti til trinadar.

4. Bert 6ryggisstjornvald pess samningsadila sem vistar umreeddan trinadarflokkadan samning skal
sja til pess ad afrit af 6llum Oryggisskjolum, sem varda samninginn, séu send baeru oryggis-
stjornvaldi i pvi landi par sem samningurinn 4 ad koma til framkvamda.

9. gr.
byding, afritun og eyding trunadarflokkadra upplysinga.

1. Alla afritun og pydingar skal merkja videigandi trinadarstigi og vernda med sama hetti og
upprunalegar trunadarflokkadar upplysingar. bydingar og fjolda afrita skal takmarka vid pad
lagmark sem er naudsynlegt vegna opinberrar stjornsyslu.

2. Allar pydingar skulu innihalda videigandi athugasemdir, 4 pvi tungumali sem pytt er 4, par sem
fram kemur a0 peer innihaldi trinadarflokkadar upplysingar fra upprunasamningsadilanum.

3.  Adeins skal pyda eda afrita tranadarflokkadar upplysingar merktar trinadarstiginu ALGJORT
LEYNDARMAL ad fram kominni skriflegri heimild upprunasamningsadilans.

4. FEigi skal eyda tranadarflokkudum upplysingum merktum trinadarstiginu ALGJORT LEYND-
ARMAL, nema ad fram komnu skriflegu sampykki upprunasamningsadilans. Upplysingunum
skal skilad til upprunasamningsadilans eftir ad vidkomandi samningsadilar telja paer ekki lengur
naudsynlegar.

5. Upplysingum 4 tranadarstiginu LEYNDARMAL eda laegra skal eytt i samraemi vid innlend 16g
og reglugerdir, eftir ad vidtdkusamningsadilinn telur peaer ekki lengur naudsynlegar.

6. Ef um neydartilvik er ad raeda og ekki reynist unnt ad vernda trunadarflokkadar upplysingar,
fluttar samkveemt samningi pessum, skal eyda peim an tafar. Viotokusamningsadilinn skal til-
kynna baeru 6ryggisstjornvaldi upprunasamningsadilans, eins fljott og audid er, um ad trunadar-
flokkudum upplysingum hafi verid eytt.

10. gr.
Flutningur trunadarflokkadra upplysinga.

1. Su almenna regla gildir ad trunadarflokkadar upplysingar skuli fluttar milli samningsadila eftir
diplématiskum leidum eda med sendlum, nema vidkomandi bar Oryggisstjornvold sampykki
annao.

2. Oski einn samningsadila pess ad flytja tranadarflokkadar upplysingar at fyrir yfirradasveedi sitt,
skal slikur flutningur fyrst samstilltur med adkomu upprunasamningsadilans.

11. gr.
Oryggisrof.

1. Verdi oryggisrof, sem leidir til pess ad trinadarflokkadar upplysingar, sem samningur pessi tekur
til, tapist eda ad per séu birtar 1 heimildarleysi, skal vidkomandi bart 6ryggisstjornvald, 1 pvi
landi par sem oryggisrof verdur, tilkynna barum Oryggisstjornvéldum peirra samningsadila er
malid vardar um pad eins fljott og verda ma.

2. Sé&samningsadili sem hefur 16gségu i malinu skal gera allar videigandi rddstafanir, sem landslog
hans heimila, til pess ad draga r ahrifum Oryggisrofsins og koma i veg fyrir frekari brot eda
vasetningu.

3. Adrir samningsadilar, er malid vardar, skulu adstoda vid rannsokn malsins sé eftir pvi leitad. i
sérhverju tilviki skal upplysa adra samningsadila, er malid vardar, um nidurstoour rannsoknar-
innar og peirra adgerda sem gripid er til i framhaldi af 6ryggisrofinu og skulu peir fa i hendur
lokaskyrslu um astaedur og umfang 6ryggisrofsins og um par radstafanir sem eru gerdar til pess
a0 koma i veg fyrir ad slikt endurtaki sig.
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12. gr.
Utgjold.

Utgjold, sem samningsadilar stofna til vegna samnings pessa, eru ekki endurgreidd peirra i milli.
13. gr.

Lausn deilumala.
Deilur, sem risa um talkun eda beitingu samnings pessa, skal leysa med samningavidraedum milli

samningsadilanna og peim verdur eigi visad til innlends eda alpjodlegs domstdls eda pridja adila til

lausnar.
14. gr.
Lokadkveedi.
1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-

10.

gildingu, stadfestingu eda sampykki skal afthenda rikisstjorn Noregs til vorslu, sem hér med er

tilnefnd vorsluadili samningsins.

Samningur pessi 60last gildi 4 pritugasta (30) degi eftir pann dag pegar sidasta rikisstjornin, sem

undirritar samning pennan, hefur athent skjol sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til

vorslu.

Sérhver samningsadili getur, par til samningurinn 6dlast gildi, tilkynnt um pad, pegar hann

afthendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu eda hveneer sem er sidar,

ad hann telji sig bundinn af samningnum 1 samskiptum sinum vid hvada annan samningsadila

sem er sem hefur gefid Ut sams konar tilkynningu. Pessar tilkynningar taka gildi prjatiu (30)

dogum eftir pann dag pegar tilkynningu er veitt vidtaka.

Heimilt er ad gera skriflegar breytingar 4 samningi pessum hvenar sem er med sampykki allra

samningsadila.

Sérhver breyting, sem er sampykkt skv. 1. mgr., 60last gildi & pritugasta (30) degi eftir a0 sidasti

samningsadilinn hefur tilkynnt vorsluadila um ad hann sampykki hana.

Eftir ad samningur pessi 60last gildi skal hann liggja frammi til adildar af halfu pridju adila ad

fengnu sampykki peirra rikisstjorna sem undirrita samninginn. Skjol um adild skal athenda

rikisstjorn Noregs til vorslu.

Samningur pessi 60last gildi gagnvart sérhverju riki, sem gerist adili ad samningnum, 4 pritugasta

(30) degi eftir pann dag pegar pad athendir skjol sin um adild til vorslu.

Samningur pessi gildir um 6dkvedinn tima. Sérhver samningsadili getur sagt samningnum upp

hvenzr sem er med skriflegri tilkynningu til vérsluadila. Ursogn tekur gildi gagnvart peim samn-

ingsadila sem segir samningum upp sex (6) manudum eftir pann dag pegar tilkynning um ursdgn
er athent vorsluadila til vorslu.

Komi til ursagnar skal trinadarflokkudum upplysingum og/eda efni, sem er flutt samkvamt

akvaedum samnings pessa, skilad til upprunasamningsadilans eins fljott og verda ma. Trinadar-

flokkaoar upplysingar og/eda efni, sem ekki er skilad, skal vernda afram i samrami vio akvaoi
samnings pessa.

begar samningur pessi 60last gildi kemur hann 1 stad eftirtalinna samninga og samkomulags milli

adila ad samningi pessum um verndun trinadarflokkadra upplysinga:

1) ,,Overenskomst mellom Kongeriket Sveriges regjering og Kongeriket Norges regjering
vedrorende utveksling av militere informasjoner og materiell*/,,Overenskommelse mellan
Konungariket Sveriges regering och Konungariket Norges regering rorande visst utbyte av
militdra informationer och materiel”. Stockholm den 19 mai/maj 1969.

2) ,Sikkerhetdsaftale. Overenskomst vedrerende sikkerhedsaftalens udforming inden for
rammeaftalen omfattende nordisk samarbejde inden for forsvarsmaterielomradet mellem
Danmark, Finland, Norge og Sverige*/,,Turvallisuussuojasopimus. Pohjoismaisen puolustus-
materiaalialan yhteisty0sopimuksen puitteissa laadittu turvallisuussuojaa koskeva yhteisym-
marrys Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vélilld“/,,Sikkerhetsavtale. Overenskomst om
sikkerhetstiltakenes utforming innenfor rammen av avtalen om nordisk samarbeid pa
forsvarsmateriellomradet mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige*/,,Sikerhetsskydds-
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avtal. Overenskommelse rérande sikerhetsskyddets utformning inom ramen for avtalet om
nordisk samarbete inom forsvarsmatericlomradet mellan Danmark, Finland, Norge och
Sverige*. 1994/1995.

Trunadarflokkadar upplysingar, sem skipst er & samkvaemt fyrrnefndum samningum og sam-
komulagi, skal vernda afram i samreemi vid akvadi samnings pessa.

Samningur pessi er gerdur i einu eintaki & ensku, donsku, finnsku, islensku, norsku og saensku.
Ef agreiningur ris um tilkun skal enski textinn rdda. Undirritad eintak af samningi pessum skal athent
til vorslu i skjalasafni utanrikisraduneytis Konungsrikisins Noregs. Utanrikisraduneyti Konungs-
rikisins Noregs skal senda 6llum samningsadilunum vottud eintok.

PESSU TIL STADFESTU hafa fulltriar hverrar rikisstjornar um sig, sem til pess hafa fullt
umbod, undirritad samning pennan. GJORT i Oslo6 hinn 7. dag mai, tvd ptsund og tiu.
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GENERAL SECURITY AGREEMENT
ON THE MUTUAL PROTECTION AND EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION
BETWEEN
DENMARK,
FINLAND,
ICELAND,
NORWAY
AND
SWEDEN

The Government of the Kingdom of Denmark, the Government of the Republic of Finland, the
Government of Iceland, the Government of the Kingdom of Norway and the Government of the
Kingdom of Sweden, hereafter called the Parties, in order to safeguard any Classified Information
exchanged directly or through other State bodies or public or private legal entities that deal with
Classified Information under the jurisdiction of the Parties, have agreed upon the following:

ARTICLE 1
Purpose and scope of application.

1. The purpose of this Agreement is to protect Classified Information exchanged between two or
more of the Parties, or between Contractors under the jurisdiction of the Parties, in the areas of
foreign affairs, defence, security, police or scientific, industrial and technological cooperation,
or produced on the basis of, or arising from, exchanged information.

2. This Agreement may not be invoked by a Party in order to obtain Classified Information that
other Parties have received from a Third Party.

ARTICLE 2
Definitions.
1. For the purpose of this Agreement:

Classified Information means
information, regardless of its form, that under the laws of either Party requires protection against
loss, unauthorised disclosure or other compromise and has been so designated;

Originating Party means
the Party, as well as any other State bodies or public or private legal entities under its jurisdiction,
releasing Classified Information;

Receiving Party means
the Party, as well as any other State bodies or public or private legal entities under its jurisdiction,
to which Classified Information is released by the Originating Party;

Classified Contract means
a contract which contains or involves Classified Information;

Competent Security Authority means
any Government authority responsible for security issues;

Contractor means
an individual or a legal entity possessing the legal capability to undertake contracts;

Breach of Security means
an act or an omission contrary to national security regulations the result of which may endanger
or compromise Classified Information;
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Security Clearance means

a positive determination following an investigative procedure to ascertain the eligibility of a
person or entity to have access to and to handle Classified Information on a certain level in
accordance with the relevant national security regulations;

""Need to Know'" means
a principle by which access to Classified Information may only be granted to individuals in
connection with their official duties or tasks;

Third Party means
any institution, international or national organisation, legal entity or State that is not a Party to
this Agreement.

A Party to this Agreement is considered as a “Third Party” regarding co-operation activities in
which the Party does not participate.

ARTICLE 3
Protection of Classified Information.

1 The Parties shall take appropriate measures, in accordance with their national legislation, to
protect Classified Information under this Agreement. The Parties shall afford to all Classified
Information under this Agreement the same degree of security protection as is provided to their
own Classified Information of equivalent level of classification, as defined in Article 5.

2. Access to Classified Information on the level CONFIDENTIAL or above, and to locations and
facilities where Classified Information is stored or activities involving Classified Information
are performed, shall be limited to those who have been granted a Security Clearance and who
have a Need to Know.

3. Within the framework of this Agreement the Parties shall mutually recognise each others' Security
Clearances.

4. Each Party shall supervise the observance of security laws, regulations and practices at agencies,
offices and facilities within their jurisdiction that possess, develop, produce and/or use Classified
Information of other Parties.

ARTICLE 4
Disclosure and use of Classified Information.

1. The Parties shall respect the principle of originator consent in accordance with their constitutional
requirements, national laws and regulations, and not disclose Classified Information under this
Agreement to Third Parties or nationals of other countries without prior written consultation with
the Originating Party. Classified Information released by one Party to other Parties shall be used
for the specified purpose only.

2. In the event that a Party and/or its agencies or entities concerned with subjects set out in Article
1 award a contract for performance within the territory of one of the other Parties and such
contract involves Classified Information, the Party of the country in which the performance under
the contract is to take place shall assume responsibility for administering such Classified
Information in accordance with its own standards and requirements.

3. The Receiving Party, prior to the release of any Classified Information received from other Parties
to Contractors or prospective Contractors under its jurisdiction, shall:

a) ensure that such Contractors or prospective Contractors and their facilities have the capability
to protect the Classified Information adequately;

b) grant an appropriate Security Clearance to the relevant Contractor's facilities and to all its
personnel whose duties require access to the Classified Information;

c) ensure that all persons having access to the Classified Information are informed of their
responsibilities to protect the Classified Information in accordance with the applicable laws;

d) carry out periodic security inspections of relevant security cleared facilities.
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ARTICLE 5
Security classifications.
1. Classified Information shall be marked with one of the following security classification levels:

9. desember 2021

English “TOP SECRET” “SECRET” “CONFIDENTIAL” “RESTRICTED”
translation
DENMARK YDERST HEMMELIGT FORTROLIGT TIL TJENESTEBRUG
HEMMELIGT
ERITTAIN SALAINEN/ LUOTTA-MUKSELLINEN/ | KAYTTO RAJOITETTU/
FINLAND SALAINEN/ HEMLIG KONFIDENTIELL BEGRANSAD
YTTERST HEMLIG TILLGANG
ALGJORT . TAKMARKADUR
ICELAND LEYNDARMAL LEYNDARMAL TRUNADARMAL ADGANGUR
STRENGT
NORWAY HEMMELIG HEMMELIG KONFIDENSIELT BEGRENSET
SWEDEN
DEFENCE SS&LEI?/ Top HEMLIG/SECRET | HEMLIG/CONFIDENTIAL | HEMLIG/RESTRICTED
AUTHORITIES
HEMLIG AV
OTHER SYNNERLIG
AUTHORITIES | BETYDELSE FOR HEMLIG B B
RIKETS SAKERHET

—_

The Receiving Party and/or its agencies or entities shall not change the security classification
level of received Classified Information without the prior written consent of the Originating Party.
The Originating Party shall inform the Receiving Party of any changes in the security classifi-
cation of the exchanged information.

The Receiving Party shall mark the received Classified Information with its own equivalent
security classification level. Translations and reproductions shall be marked with the same
security classification level as the original.

Information from Sweden bearing the sole marking “HEMLIG” shall be regarded as
HEMLIG/SECRET.

ARTICLE 6

Competent Security Authorities and security cooperation.
The Competent Security Authorities shall supervise the implementation of this Agreement.
The Parties shall notify each other of the designation of their Competent Security Authorities and
any changes thereto.
In order to achieve and maintain comparable standards of security, the Competent Security
Authorities shall, on request, provide each other with information about their national laws and
regulations, standards, procedures and practices for the protection of Classified Information. To
this aim the Competent Security Authorities may visit each other.
The Competent Security Authorities shall inform each other of any relevant security risks that
may endanger released Classified Information.
On request, the Competent Security Authorities shall, in accordance with national legislation,
assist each other in carrying out Security Clearance procedures.
The Competent Security Authorities shall promptly inform each other about any changes in
mutually recognized Security Clearances.
The intelligence and security services of the Parties may, in accordance with national legislation,
exchange operative and/or intelligence information directly with each other.

ARTICLE 7
Visits.
Visits entailing access to Classified Information classified as CONFIDENTIAL or above, or to
areas where such Classified Information is or may be developed, handled or stored, require a prior
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written authorization from the Competent Security Authority of the host Party receiving the

visitors.

Access to Classified Information and to establishments and facilities where activities involving

Classified Information are performed, or where Classified Information is stored or handled, shall be

allowed by the host Party to visitors only if they have been:

a) security cleared by the Competent Security Authority or other competent government
authority of the sending Party and are authorized to receive Classified Information in
accordance with the national laws and regulations of the host Party, and/or

b) authorized by the Competent Security Authority or other competent government authority of
the host Party to perform the required visit or visits.

The Competent Security Authority of the requesting Party shall notify the relevant Competent

Security Authority of the host Party of the planned visit in accordance with the provisions laid

down in this Article, and shall make sure that the latter receives the visit request at least 10

working days before the visit takes place. In urgent cases the Competent Security Authorities may

agree on a shorter period.

The visit request shall include:

a) the visitor's surname, name, place and date of birth and nationality, the visitor’s position, with a
specification of the employer which the visitor represents, a specification of the project in which
the visitor participates, the visitor's passport number or other identity document number;

b) confirmation of the visitor's Security Clearance in accordance with the purpose of the visit;

c) the purpose of the visit or visits, including the highest level of Classified Information to be
involved;

d) the expected date and duration of the requested visit or visits. In the case of recurring visits the
total period covered by the visits shall be stated, when possible;

e) the name, address, phone/fax number, e-mail and point of contact of the establishment/facility to
be visited, previous contacts and any other information useful to determine the justification of the
visit or visits;

f) the date and signature or stamp of the sending Competent Security Authority.

The visit request shall be submitted in accordance with principles agreed upon by the relevant

Competent Security Authorities.

The validity of authorizations for recurring visits shall not exceed twelve (12) months.

The host Party may, if necessary, request a Security Clearance Certificate.

Other visit procedures may be used if mutually agreed between the Competent Security

Authorities of the relevant Parties.

ARTICLE 8

Classified Contracts.
Prior to placing a Classified Contract within the country of any other Party, the Competent
Security Authority of a Party may request a Security Clearance (or equivalent) issued to the
facility of the Contractor in question by the Competent Security Authority of the other Party. If
the Contractor does not possess a Security Clearance, the Party placing the Classified Contract
may request the Party of the Contractor to issue a Security Clearance (or equivalent) in accordance
with national laws and regulations.
In the case of an open tender the Competent Security Authority of the Receiving Party may
provide the Competent Security Authority of the Originating Party with the relevant security
certificates without a formal request.
A Classified Contract shall contain appropriate security provisions and be supplemented with
documentation identifying the information or those elements or aspects of the Contract which are
classified.
The Competent Security Authority of the Party placing the Classified Contract shall ensure that
copies of all relevant security documents in relation to the Contract are forwarded to the
Competent Security Authority in whose country the Contract is to be implemented.
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ARTICLE 9
Translation, reproduction and destruction of Classified Information.

1. All reproductions and translations shall bear appropriate security classification markings and be
protected as the original Classified Information. The translations and the number of reproductions
shall be limited to the minimum required for an official purpose.

2. All translations shall contain a suitable annotation, in the language of translation, indicating that
they contain Classified Information of the Originating Party.

3. Classified Information marked TOP SECRET shall be translated or reproduced only upon the
written permission of the Originating Party.

4. Classified Information marked TOP SECRET shall not be destroyed without the prior written
consent of the Originating Party. It shall be returned to the Originating Party after it is no longer
considered necessary by the relevant Parties.

5. Information classified as SECRET or below shall be destroyed after it is no longer considered
necessary by the Receiving Party, in accordance with the national laws and regulations.

6. If a crisis situation makes it impossible to protect Classified Information transferred under this
Agreement, the Classified Information shall be destroyed immediately. The Receiving Party shall
notify the Competent Security Authority of the Originating Party about the destruction of the
Classified Information as soon as possible.

ARTICLE 10
Transfer of Classified Information.
1. Classified Information shall normally be transferred between the Parties by using diplomatic
channels or couriers, unless otherwise agreed by the relevant Competent Security Authorities.
2. If one of the Parties wishes to transfer Classified Information outside its territory, such transfer
shall be subject to prior coordination with the Originating Party.

ARTICLE 11
Breach of Security.

1. Incase of a Breach of Security involving loss or unauthorized disclosure of Classified Information
under this Agreement, the Competent Security Authority in whose country the Breach of Security
occurs shall inform the Competent Security Authorities of the Parties concerned as soon as
possible.

2. The Party with jurisdiction shall undertake all appropriate measures possible under its national
law so as to limit the consequences of the Breach of Security and to prevent further breaches or
compromises.

3. Upon request, the other Parties concerned shall provide investigative assistance. In any case, the
other Parties concerned shall be informed of the results of the investigation and of the measures
undertaken as a result of the Breach of Security, and shall receive a final statement as to the
reasons and extent of the Breach of Security, and the measures adopted to prevent reoccurrences.

ARTICLE 12
Expenses.
Expenses incurred by the Parties with respect to this Agreement shall not be subject to reimburse-
ment between the Parties.

ARTICLE 13
Dispute settlement.
Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved by
consultation between the Parties and shall not be referred to any national or international tribunal or
Third Party for settlement.
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10.

ARTICLE 14
Final provisions.

This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification,

acceptance or approval shall be deposited with the Government of the Kingdom of Norway, which

is hereby designated as the Depositary.

This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day following the date of deposit of the

instruments of ratification, acceptance or approval by the last signatory Government.

Until the entry into force of this Agreement, each Party may notify at the time of the deposit of

the instrument of ratification, acceptance or approval, or at any other subsequent time, that it shall

consider itself bound by the Agreement in its relations with any other Party having made the same
notification. These notifications shall take effect thirty (30) days after the date of receipt of the
notification.

Amendments to this Agreement may be made in writing at any time with the consent of all the

Parties.

Any amendment adopted in accordance with Paragraph 4 shall enter into force on the thirtieth (30)

day after the last Party has informed the Depositary of its acceptance of the amendment.

After the entry into force of this Agreement it shall be open to accession by third states upon

consent of the signatory Governments. The instruments of accession shall be deposited with the

Government of the Kingdom of Norway.

For each acceding State this Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day following

the date of deposit by such State of its instruments of accession.

This Agreement shall be in force for an unlimited period of time. Any Party may, at any time,

denounce the Agreement by means of a written notification to the Depositary. Such denunciation

shall take effect with respect to the denouncing Party six (6) months after the date of deposit of
the notification of denunciation.

In the event of denunciation, Classified Information and/or items transmitted under the terms of

this Agreement shall be returned to the Originating Party as soon as possible. Classified

Information and/or items that are not returned shall continue to be protected in accordance with

the provisions of this Agreement.

When entering into force, this Agreement replaces the following Agreements and Arrangements

concerning the protection of Classified Information between the Parties:

1) ”Overenskomst mellom Kongeriket Sveriges regjering og Kongeriket Norges regjering
vedrgrende utveksling av militzere informasjoner og materiell”/’Overenskommelse mellan
Konungariket Sveriges regering och Konungariket Norges regering rorande visst utbyte av
militdra informationer och materiel”. Stockholm den 19 mai/maj 1969,

2) ”Sikkerhetdsaftale. Overenskomst vedrerende sikkerhedsaftalens udforming inden for
rammeaftalen omfattende nordisk samarbejde inden for forsvarsmaterielomradet mellem
Danmark, Finland, Norge og Sverige”/”Turvallisuussuojasopimus. Pohjoismaisen puolustus-
materiaalialan yhteistyosopimuksen puitteissa laadittu turvallisuussuojaa koskeva yhteisym-
mirrys Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vélilld”/”Sikkerhetsavtale. Overenskomst om
sikkerhetstiltakenes utforming innenfor rammen av avtalen om nordisk samarbeid pa
forsvarsmateriellomradet mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige”/*“Sakerhetsskydds-
avtal. Overenskommelse rorande sikerhetsskyddets utformning inom ramen for avtalet om
nordisk samarbete inom forsvarsmaterielomrddet mellan Danmark, Finland, Norge och
Sverige®. 1994/1995.

Classified Information exchanged under the above-mentioned Agreements and Arrangements

shall continue to be protected in accordance with the terms of this Agreement.

This Agreement is produced in a single copy in the English, Danish, Finnish, Icelandic,

Norwegian and Swedish languages. In case of differences of interpretation, the English text shall
prevail. The signed copy of this Agreement shall be deposited in the archives of the Ministry of Foreign
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Affairs of the Kingdom of Norway. The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway shall
transmit certified copies to all the Parties.

In witness whereof the duly authorised representatives of their respective Governments have
signed this Agreement. Done in Oslo, this 7™ day of May, two thousand and ten.

C-deild — Utgafud.: 18. névember 2022
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